Лексика как никакой другой уровень языка отражает его жизнь и развитие. В связи с появлением в нашей жизни компьютеров в языке появляется и развивается целый пласт слов, обслуживающий эту сферу – так называемая «компьютерная лексика». Нами была поставлена задача проанализировать эту тематическую группу с точки зрения образования ее компонентов, проследив происхождение лексем и их развитие, встраивание новых единиц в систему польского языка, использование их носителями,  распределение по стилистическим пластам и т.д. 
Компьютерная лексика не однородна, в составе этой тематической группы выделяется язык IT-специалистов (богатый и быстро пополняющийся; среднестатистический носитель многих лексем не знает), язык пользователей интернета (язык ограниченной сферы употребления; существует преимущественно в письменной форме), в том числе язык чатов,  электронной почты и страниц WWW. Также выделяется компьютерный жаргон, т.е. язык «продвинутых»  пользователей интернета, геймеров, хакеров и т.д. 
Основной массив изучаемой лексики – неологизмы, или   новообразования, появившиеся в языке недавно, в том числе заимствования (в большинстве своем из английского). Различаются лексические (gigabajt), семантические (furtka, mysz, edytor), фразеологические заимствования, кальки (płyta główna (mainboard), ekran dotykowy (touch screen))и гибриды  (autopoprawka). 
В польском языке основу компьютерной терминологии составляют полонизированные названия устройств, составных элементов компьютера (komputer, płyta główna,klawiatura и т.д.) и названия действий, связанных с его обслуживанием (zalogować się, zapisać, ściągnąć, zresetować и т.д.). В основе неосемантизмов часто лежит «очеловечивание» компьютера: используются слова, обозначающие познавательные функции и мысленную работу человека (język, pamięć, czytanie и т.д.). Полные лексические заимствования, состоящие в автоматическом переносе английских слов на польскоязычную основу, встречаются довольно редко (cracker, cache, router, backup и т.д.) Гораздо более часты случаи калькирования (rozszerzenie, wyszukiwarka, żeglować po internecie. międzymordzie «интерфейс» от „między mordami”). Заимствованные лексемы легко адаптируются в польском языке: они включаются  в морфологическую систему (существительные начинают склоняться, глагольные основы – оформляются типичными суффиксальными показателями типа -owa-, -iwa-)  и в деривационную систему языка. Встречаются такие способы словообразования, как усечение (adminitrator sieci – admin (środ.), antywir (antywirus, program antywirusowy)), приставочные (с использованием е-,cyber-, anty-: e-handel,cyberotchłań, antybuda) и суффиксальные дериваты (digitalny, hakerski, butowalność, czatownik, internauta, przeglądarka, serfować/surfować po internecie и т.д.), сложение (кompirat = komputerowy pirat).
Акронимы также довольно легко принимаются языком и встраиваются в лексическую систему польского языка. Например, LOL (laughing out loud) IMHO (in my honest opinion) и тому подобные.  Tакие образования появляются в интернет-пространстве и на польскоязычной основе: ZTCW (z tego co wiem), PW (patrz wyżej или prywatna wiadomość). 

В компьютерном сленге характерно стремление к сокращениям (procesor – proc, procek, komputer – komp и т.д.). Реализуется закон экономии речевых усилий. Благодаря его работе язык отсеивает громоздкие, сложные номинации при адаптации заимствований и создает различные неологизмы, которые укрепляются в языке. 
Мотивированность лексем различна. Например, среди собственно неологизмов встречаются как мотивированные языком-источником (wyszukiwarka, przeglądarka и др. – на основе английских search engine, browser), так и немотивированные (odtwarzacz DVD – в отличие от английского языка, лексема не мотивирована словом «играть» (to play)). Неосемантизмы в основном возникли под влиянием английского языка:  mysz «компьютерная мышь» из английского (mouse); еdytor – «программа для редактирования», из англ. editor, рulpit – первоначально – кафедра в церкви, потом пульт, а позднее  - «рабочий стол». Большую степень языковой креативности проявили поляки, адаптировав слово like как polubienia (ср. в русском: лайк). Иногда они возникают на основе метафорического сходства (pasek (полоска, лента)(adresu) – адресная строка; buźka (мордашка) – смайлик; plik (стопка бумаги) – файл (от англ. file)).
 С течением времени неологизмы, встраиваясь в систему принимающего языка, начинают развивать новые значения. Например, производные глаголы от слова spacja (пробел) - rozspacjować, wyspacjować означают «выделить дополнительное место для кого-либо/чего-либо»; transfer - «быстрое перенесение из одного места в другое» (ср. transfer plików). 
Широкий круг производных получило слово reset. Например,  zresetować się - начать делать что-то снова; напиться; zresetuj się - начни думать снова; resetować się na weekend - отдыхать от рутины; trzeba by sobie zrobić (walnąć) reseta - принять бóльшую порцию алкоголя; zresetować kogoś - вернуть в адекватное состояние; reset - алкогольная вечеринка. На данных примерах видно, что глагол resetować ассоциируется с "регенерацией, восполнением сил".

Множество вторичных значений метафорического характера развивается у слов из тематической группы «компьютерная лексика» в периферийных пластах языка, в частности  в школьном жаргоне: CD-ROM - человек, обладающий большим знанием; komputer - ученик, имеющий хорошие оценки; ученик, имеющий способности к математике. 

Появляются "компьютерные" метафоры и в языке литературы (Я. Л. Вишневский, S@motność w Sieci; стихотворение В. Венцель ComputerLand), в сказках для детей (Bajeczna informatyka; Bajki, opowiadania i wierszyki nie tylko z zakresu informatyki – А. П. Урбанский). 
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